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On the Translation of Foreign Publicity Materials of
Enterprises from the Perspective of Skopos Theory
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In view of the increasing significance of foreign publicity in China the current situation of the translation of foreign publicity
materials of enterprises is analyzed and the misunderstandings and mistranslations are summarized. Based upon the Skopos theo—
ry the translation principles and strategies of foreign publicity materials are proposed for the purpose of achieving the desired ob—
jectives of the source text as well as effective foreign publicity of the enterprises.
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AV A AR, R A, R R 3, LR AF X2 64 9
X 77 : Know the memory of sea already
distance can’t keep we two apart Sanding Weaving
is acquainted and knowing with every friend here
expecting to cooperate with you sincerely too with
common development and progress together to create

brilliant future together!

: As the ancient Chinese poem goes Long dis—
tance separates no bosom friends. You’ 1l feel at
home at Sanding Weaving Co. Ltd and welcome to
invest here and cooperate with Sanding which will
ensure the common development and a brilliant win—

win future.
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Submarine Systems Co. Ltd a joint venture by Chi—
na Telecom and British Global Marine Co. Litd
specializes in submarine cable installation and main—
tenance. Since its establishment in 1995 in Shang—
hai SBSS’s service ranges from installation main—
tenance and repair of submarine telecommunication
cable & submarine power cable to the support of a
variety of offshore activities including pipeline trenc—
hing flow line installation and construction for the
oil & gas market. SBSS’ s purpose-built facilities
and extensive experience keep building on its suc—
cessful track record. The newly developed deep bur—
ial technology can reach 5m burial depth. Any cus—
tomer of SBSS will be provided with optimized sub—

marine cable solutions.
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: Beidacang Group
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the origin of which can
be traced back to Juyongyuan Liquor in 1914 has
witnessed many historical changes in China and is
flourishing in the 21st century. After General Wang
Zhen one of the top generals of China tasted the
liquor in 1955 he sang high praise of it and sugges—
ted that the name of the liquor be changed into Bei—
dacang a brand name indicating the fertile land
from which the liquor is produced. This liquor was
also appreciated and recognized by Premier Zhou En—
lai ( the first premier of PRC) in 1962 which initia—

ted its reputation as Maotai in North China.
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